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Divine Liturgy Variables on Sunday, September 06, 2026 

Tone 5 / Eothinon 3; Fourteenth Sunday after Pentecost  

& Fourteenth Sunday of Matthew 

The miracle of the Archangel Michael in Colossae 

Archippos of Hierapolis; Martyrs Eudoxios, Zeno, Romulus and Makarios at Melitene in Armenia 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FIVE أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الخامِس 
(**The original melody**) **) أصليةُ الوزن(** 

Let us worship the Word, O ye faithful, praising 

Him * that with the Father and Spirit is co-

beginningless God, * Who was born of a pure 

Virgin that we all be saved; * for he was pleased 

to mount the Cross * in the flesh that He 

assumed, accepting thus to endure death. * And 

by His glorious rising, He also willed to 

resurrect the dead. 

  ِْ ةِ  النُسبببببببب  ُِ   لِل وملِنم لْمسبببببببب  مْ  نِنْ ُْ النُ    ُ ُ  لم لِنُسببببببببحِْ
مْ  لومِ نِ تْ دبِ اا  النمو  ِ  ا بَم م حِْ في الأزمليبةةِ ْ اْلر لِلآبِ 
لوم َل   ِ  أن   مع  سببببم مِ رة ِ ل ُُ  ببببُ ن   لألم العمذ رااِ لِخملاصببببِ
  ُِ ِ  ِِمِي نمدِ تُْن ِ لم النمو  دمنِلم النووم    ُ تْم الصببببلْوِ  

 نمِْ ة.ال
APOLYTIKION OF ARCHANGEL 

MICHAEL IN TONE FOUR 

(**Thou Who wast raised up**) 

   ميخائيل رئيسِ المَلائكةل أبوليتيكيون 
 **)يا مَنْ رُفِعْتَ  (**الرابِعباللحنِ 

Supreme Commander of the Hosts of the 

Heavens, * we, the unworthy, importune and 

beseech thee * that by thy supplications thou 

encircle us * in the shelter of the wings * of thine 

immaterial glory, * guarding us who now fall 

down * and cry to thee with fervor: * Deliver us 

from dangers of all kinds, * as the great Marshal 

of the heavenly hosts on high. 

لُ  لي م   تِْْْْ  لمدموم بببببببببة ن  ن ِ  السبببببببببة ُِ ُ  َل  ال أيُّ   النُدمقم ِْ
مِو دمنِ من    دة   لة م ِِكملِح ِِ م  مِ قْْْ   ُِ دم ُْ غْرم النُسببببببببببببب   ُ لم
 ُْ  ُ بِب فِظببَ    ببْ لبب  لم ِ هم اللا،مْولي   بِب  ةِ نم بُبم نِ لِْ أن  ِِظببِ

مْ الدببة ا ِ  ْ رِ فُدورأ أل قِذ ل  نِ مْ ِِيم اْلصبب رِنْ مْ      الِ ثْ
 ِِن  ألة م ر يسُ نمراِِوِ القُوْاوِ العُل وِتةة.

• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE NATIVITY OF 

THE THEOTOKOS IN TONE FOUR 
 ميلاد وَالِدَة الِإلَه باللحنِ الرابع  قنداق

By thy holy nativity, O pure one, Joachim and 

Anna were delivered from the reproach of 

barrenness; and Adam and Eve were delivered 

from the corruption of death; thy people do 

celebrate it, having been saved from the stain of 

iniquity, crying unto thee: The barren doth give 

birth to the Theotokos, who nourisheth our life. 

وةاام   مِ مْ لِقم   مَْمم م  رِ أُ،  مَ رِ العُق    ْ ةم نِ نببببببببة مِ مْ ِ نة يُوماكِيمم 
دِقم .   َ طِ  م  ،م ِ،رمةُ أُ لِِ هِ النُقم ة و  ِِنمو  ْ  فمسبببببببم مِ النمو  نِ
ةْو    ةِ ال ة نم صببببببب  ْ  مْ لة م نِ مِخم خْم    حُِ    ُِْْ  شبببببببم   ُُ ُ عم فملم

هِأ   وم  ُ ةم اصبببببببببببببببم رِنببَ  لم ذِْ ببم ُِ النُيببم ةم اِ لببم مْالببِ م   ُ لعببم خِرُ مِلببِ
مِنم . يم   مِ
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THE EPISTLE 

(For the Fourteenth Sunday after Pentecost) 
 بعد العنصرة( لرابع عشَرالأحد ل) الرسالة

Thou, O Lord, wilt keep and preserve us. 

Save me, O Lord, for the godly man hath 

disappeared. 

The Reading from the Second Epistle of 

St. Paul to the Corinthians. (1:21-2:4) 

Brethren, it is God who establishes us with you 

in Christ, and has commissioned us; He has put 

his seal upon us and given us His Spirit in our 

hearts as a guarantee.  But I call God to witness 

against me—it was to spare you that I refrained 

from coming to Corinth. Not that we lord it over 

your faith; we work with you for your joy, for 

you stand firm in your faith.  For I made up my 

mind not to make you another painful visit.  For 

if I cause you pain, who is there to make me glad 

but the one whom I have pained?  And I wrote 

as I did, so that when I came I might not suffer 

pain from those who should have made me 

rejoice, for I felt sure of all of you, that my joy 

would be the joy of you all.  For I wrote you out 

of much affliction and anguish of heart and with 

many tears, not to cause you pain but to let you 

know the abundant love that I have for you. 

مِس   مْ مُِ مظُن   ْ  أملتم    رمبُّ   .،مذا الِْل درُلُ  نِ
 ني    رمبُّ  فمإنة الح رة خم  فمني. نملِْص  

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَسولِ الثانية  
 (2:4-1:21إلى أهل كورنثوس. )

خْبب      ُِ ومةُ   ن الببذ  يُِّمُِْدنُبب  نعموُم في النسببببببببببببببي  بب   ن 
ن   ُ،وم ه مُ َونم   نمسبببم َُر  ك   أْمَ دمنمن  أ ضبببَ   الذ  نم
حِْ في خُلوَِنم  ِ ُ  هم َل  لم  سي  ألْي أإْلْي  .الر دمد    

لمي وُم  لمم  َوِ أ ضبببببببببَ   ل   ورِل ِّوط. ْ  مَ ِ شببببببببب   خي 
رُِْ م     ر وانُ  بببببُ  َ ُْ أم  ُ لِألة  لمسبببببومُ َل    ن لِوُم   تمل  لم
ذا في  تُ تِ بببم خْببب   نم منببب  ثببب تِدونم َل  ا  نببب نِ   لألةوُم  

 َِِ مٍّيم لم  سبببببببببي أن  ْ  لألْي  ن  ُ ن تُ   .وُم  أ  ضبببببببببَ  في غم
 ِْ ُُ ال يممْ  أغُُّنُوُم   فمنم ُِْوُ لم ْ  أُ بببم رُّلي غْرُ نم   ؟ الذ   مسبببُ

ُِ لِ ملْا يم  بُ تُ  لي وُم  ،بذا ِعْ نبِ دم نْي  إْلةنبم   م نب  م خب  َِ نب لمني 
تِِ م  أف رمحم  أن   يمن حميِي  ْ   ببببببب نم  نِنة لمواثِقٌ    غممٌّ  إْلْي 
ةِ   .ِِِنيعِكُم  أنة فمرمِي ُ،وم فمرمحُ ننيعِكُم  ْ  شبِ ة فإلْي نِ

ُ نو ٍّ  تببببِ تُ  ليكُم   بُببب  دم وٍّ   م لبببب  خم بِ  ر  ْ م ةٍّ  بِبببم ْ   كببببٍ ِّْرمةٍّ    م
بِب لأك ِّمرِ   ةِ  حببة مُ مْ النم نبب    نِ َِ رِفُوا نبب   ل  لِدمع  لِدمي دمنُّوا  تببم

 لموُم.
THE GOSPEL 

(For the Fourteenth Sunday of Matthew) 
 عشر من متى(لرابع الأحد ل) الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew. (22:2-14) 

The Lord spoke this parable: “The kingdom of 

heaven may be compared to a king who gave a 

marriage feast for his son, and sent his servants 

to call those who were invited to the marriage 

feast; but they would not come. Again he sent 

other servants, saying, ‘Tell those who are 

invited, Behold, I have made ready my dinner, 

my oxen and my fat calves are killed, and 

everything is ready; come to the marriage feast.’ 

But they made light of it and went off, one to his 

farm, another to his business, while the rest 

الإنْجيلِيِّ   لوقافَصْلٌ شريفٌ مِنْ بشارةِ القدّيس 
 (14-22:2) البَشيرِ والتلميذِ الطاهِر.

اْوِ  ل س لَ   ُُ نملموووُ السن  حِ خ لم الرةبُّ ،ذا النمِّلأ ُ د 
 ُِ َُر  بببببببببببَ   تنِ نملإم  ُ  لِمْ َوا   .نملِوَ  صبببببببببببم لم َُْ م فأر بببببببببببم

مْ  َُوْت اْ أن   أِوا  النم   طِ  فملمم  يُرت  لم   . ل  العُر  فأر بببببببببم
مْ  ت َُوِْ أ خولوا لِلنبم   خْب لم مْ  بْ اَ َنرت ذا  ،ُ   أأ ضببببببببببببببَ  َُ وم

 ُُ بُِ م  بَ  م ت       غبم ا ي خبم   أم بُم خبم   ذُِِ نةنب ِي  نُْسببببببببببببببم ثْرالي 
اٍّ نُ ميةأٌ فم ملُنُّوا  ل  العُر ط ي  لُوا.  .ُْ لُّ شم مِ  مْ لْموِنةُ م  

 ُِ ِِ ُ م  ل  ِِِ رم مَْع ضببببببببببُ   ُِ لِ ق  مِ ُ م   ل   فمذم،وم مِع ضببببببببببُ
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seized his servants, treated them shamefully, 

and killed them. The king was angry, and he sent 

his troops and destroyed those murderers and 

burned their city. Then he said to his servants, 

‘The wedding is ready, but those invited were 

not worthy. Go therefore to the thoroughfares, 

and invite to the marriage feast as many as you 

find.’ And those servants went out into the 

streets and gathered all whom they found, both 

bad and good; so the wedding hall was filled 

with guests. But when the king came in to look 

at the guests, he saw there a man who had no 

wedding garment; and he said to him, ‘Friend, 

how did you get in here without a wedding 

garment?’ And he was speechless. Then the king 

said to the attendants, ‘Bind him hand and foot, 

and cast him into the outer darkness; there men 

will weep and gnash their teeth.’ For many are 

called, but few are chosen.” 

خْمدملوُ،م   دمنوُ،م   شْببم وا َل  َُِْ ِ   فملمنة    .اْلح خونم قمحمضببُ
لْمِ  م   ُ   فمأم، لم م أ لم نُنومم أْر  بببببم وم  نِلإم النملُِ   غمضبببببِ  بببببم

رمقم ن ينم  أْمِ طُ   .م   ُ دم القمدملمةم  ِْن ذٍّ خ لم لِعمُِْ ِ أ أنة  العُر 
قْْْ ُِ دم نْم فملمم   موولوا نُسبببب  َُوْ أْنة  النم   فم ذ ،مُوا   .فمنُعم ٌّ  

َُوُ   ل   ُِنوُ   فبم م  مْنبم     ْ لُّ نم ْ بُ  ل  ن ب رِقِ الكُّرُقِ  
نمعُوا ُ لة  .العُر ط مِ لْ  م العمُُْ   ل  الكُّرُقِ  فم رمجم أ فمخم

طُ  مُ ملم العُر  مْ  فم رارٍّ ْصبببببببببببب لُِْ ْ  أمشبببببببببببب  اْ نِ  ُ ْ  مْنم نم
مْ  رمأ    .بِبب لنُدةوِ ْْ ُ  لِمْن ظُرم النُدةوِ ْ لم النلبببِ فملمنبببْ  منبببم

ْ  ِِْسببببَ  لِح طم العُر طِ  ُُأ   .ُ،ن هم  ل سبببب لَ  لمم   موُ فمق لم لم
لمي  م لِح طم  مَ لْمي سم  ل تم  ل  ،مُ ن   نم مَ مم ي    صبببب حُ   م

ثِقوا  العُر ط؟ ْ ا أ أمْ  لبُِ  لِل خبُ نبمتم ِْنم بِذٍّ خب لم النم فمصببببببببببببببم
ة.   ةِ المُرْالِيببة اْ، رمِوُ  في الظُّل نببم   ُْ ذ نْببُ   ُِ لميبب  رِْن   ُِ يببم م بب 

َُ الأ ببببببببببببببنببب ن رت الحُوببب اُ ْصببببببببببببببم لأنة   .ُ،نببب هم  موونُ 
مْ خملْلون  د رت اْلنُخ  نْم   ِّْر مْ  م َوْت  .النم  

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL  الخَتم 

Priest: May he who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of his 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the precious and life-giving 

cross; by the protection of the  honorable 

bodiless powers of heaven—especially the 

archangel Michael, whose miracle at Colossae 

we commemorate today—at the supplication of 

the honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers; of Saint N. (patron saint of the 

church); of the holy and righteous ancestors of 

God, Joachim and Anna; and of all the saints, 

ْ    الكاهن: ميقي     نم مُ ُُ  لُ ن  ال خ  م نِْ  أيُ   النمسببببي
اْلمُرت مةِ  ِْ الأنواوِ  ِِدبم  َ وِ أُنِْ م الوُلِْيةةِ الكم  رمةِ   تْ

وٍّ  بْب  مَ لِْ  ْ   ببُ ْي   نِ  ُ النُ بْبوِ الومرتمِ  ل رةِ الصببببببببببببببم  َْقببُ  
ةِ   العبببب مِنببببم ةِ  النُومرةنببببم ةِ  تببببة ِْ نبببب  القُوْاوِ السببببببببببببببم َِْكِل حبببب وِ 

سبببب مِ  ةَ رم يسِ النملاِ ومةِ نيخ  ْل   - الأن  الذ  نْ صببببة
مِذ  رم  يلُميمُ الْو م  مِنة   في  ولو ِْ  - العمِْحمةِ الْدي أ

نبببْ  النمع نبببم ان    مِ بْببِ  يو السبببببببببببببببب تِقِ النمِ اْلنمُِيِْ الومرتمِ 
لِ  مْ الرُّ بببببُ رةفْ مْ النُدبببببم ْ مْ ِِكُلِْ نم  ُ    اْلق  سبببببِْ مِ يرت ال

نة  ال ذم،مُِيِْ  مِ مْ يُو  ْ لِْلِ فِي ال قِ ِْ  سببببِ مِ مِ مْأتِْنم  ال رم يسِ   ال  م
ةِ ال قسببببكنكْنِيةة  رت مة   أ ببببم خِ م ةِ الدببببم نم ك ِِوِ ،مذِِ  الخِ  

مْ ِ لظم مرِ  مْ الدبببببببببببُّ م ااِ النُدمأملِْقْ مْ النمِْ يِ   ؛اْلقِْ  سبببببببببببْ
مْ ِ    ُْ شبببببببببِْ اْلقْ  سِ )بببببببببببببببببببببببةِ   َِْ ِ ن  الأت رارِ النُدموم

فِي لإِ )فُلان  فُلالة   ،مذِِ  الرةعِيةةِ  )بببببببببةِ  مِْ ني)بببببببببةِ  شم
ُِ   ْ  النقُم ة بببة  ُِ ا ل ِْ نم ة  النمسبببي  ْ ِْ الصببب ِْ قم  ْ القِ ِْ سبببم
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have mercy on us and save us, forasmuch as he 

is good and loveth mankind. 
ِْنةة ن  ِِن   ،يُواكيمم  لِْصببببب  نْم نن   مِ نْمنيلِإ خِْ  سبببببي م  ار 

ر. ُِوٌّ لِل حمدم نُْ  ٌُ  ألة م ص لِ
Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

لمواوِ َِ ِ ن  القِْ  سببْْ  أيُّ   الرةبُّ  مسببوُ    أالكاهن ِِصببم
ن . لِْص  نْم ن ن   مِ ُُ  لُ ن   ار   النمسي

Choir: Amen. :َنْْ. الجوقة 
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